Maria Moeder Gods – Sainte Marie, Mère de Dieu

Gottesmutter Maria – Mary, Mother of God

Welkomstwoord – Mot d’accueil – Einführung – Greeting 

NL
Broeders en zusters, vakantiegangers en passanten, van harte welkom. 

Op deze Nieuwjaarsdag vieren wij Maria als de Moeder Gods, die wij ook noemen de ‘Moeder van de vrede’. Vandaag, op de werelddag van de vrede, vragen wij Maria om de vrede in de wereld en om ons te helpen de vrede rondom ons te bevorderen. Vragen we eerst om vergeving voor alles waar wij in het voorbije jaar aan de vrede tekortkwamen. 

FR
Frères et soeurs, vacanciers et passants, soyez les bienvenus. 

Il y a huit jours, nous fêtions Noël, la naissance de Jésus. Aujourd’hui, c’est la naissance de l’année nouvelle; et nous sommes venus l’offrir au Seigneur, et la mettre sous la protection de la Vierge Marie dont nous fêtons la maternité divine. Nous célébrons aussi la journée mondiale pour la paix demandée par le Saint-Père. 
DE
Brüder und Schwestern, Feriengänger und Passanten, herzlich willkommen. 

Dieser Tag, Jahresanfang und Festtag der Mutter Gottes, soll ein Anfang werden, nicht nur im Kalender. Im Namen Gottes gehen wir unsern Weg. Wir schauen auf den Sohn, er schaut uns an, das Kind mit dem Herzen Gottes und mit den Augen seiner Mutter. Am heutigen Weltfriedenstag richten wir unsere Hoffnung auf Christus, dass er uns fähig mache, Menschen des Friedens zu werden.
EN
Brothers and sisters, tourists and visitors, willkommen in our midst. 

We start today another civil year, and start appropriately with prayer and worship. This Eucharist, coming in the octave of Christmas, focuses our attention on the woman who had such an important role in de Nativity. The Mother of the One who was both divine and human, Mary is our blessed Mother as the years diminish and eternity comes closer.

Dienst van het Woord – Liturgie de la Parole – Wortgottesdienst – Liturgy of the Word

Eerste lezing – Première lecture – Erste Lesung – First reading 

NL
UIT HET BOEK NUMERI (6, 22-27).


‘Moge de Heer zijn gelaat naar u keren en u vrede schenken!’
FR
LECTURE DU LIVRE DES NOMBRES.


‘Que le Seigneur tourne vers toi son visage, qu’il t’apporte la paix!’
DE
LESUNG AUS DEM BUCH NUMERI.


‘Der Herr segne dich und behüte dich.’
EN
A READING FROM THE BOOK OF NUMBERS.


‘The Lord let his face shine upon you, and give you peace!’
Tweede lezing – Deuxième lecture – Zweite Lesung – Second reading 

NL
UIT DE BRIEF VAN DE HEILIGE APOSTEL PAULUS AAN DE GALATEN (4, 4-7).

God zond zijn eigen Zoon, geboren uit een vrouw, om ons, slaven van de wet, vrij te maken en ook erfgenamen.
FR
LECTURE DE LA LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE AUX GALATES.

Dieu a envoyé son Fils; il est né d’une femme, pour faire de nous des fils et des héritiers.

DE
LESUNG AUS DEM BRIEF AN DIE GALATER.

Gott sandte seinen Sohn, geboren von einer Frau, die berufen war, die Mutter des Erlösers zu sein.
EN
A READING FROM THE LETTER OF PAUL TO THE GALATIANS.

‘When the designated time had come, God sent forth his Son born of a woman, born under the law, to deliver from the law those who were subjected to it, so that we might receive our status as adopted sons.’
Evangelie – Evangile – Evangelium – Gospel 

NL
UIT HET HEILIG EVANGELIE VAN ONZE HEER JEZUS CHRISTUS VOLGENS LUCAS (2, 16-21).

‘De herders haastten zich naar Betlehem en vonden Maria en Jozef en het pasgeboren kind, dat in een kribbe lag. Maria bewaarde alles in haar hart en overwoog het bij zichzelf.’
FR
EVANGILE DE JESUS CHRIST SELON SAINT LUC.

‘Quand ils arrivèrent à Bethléem les bergers découvrirent Marie et Joseph, avec le nouveau-né couché dans une mangeoire. Tout le monde s’étonnait de ce que racontaient les bergers. Marie, cependant, retenait tous ces événements et les méditait dans son coeur.’
DE
EVANGELIUM NACH LUKAS.

‘Als acht Tage vorüber waren und das Kind beschnitten werden musste, gab man ihm den Namen Jesus, wie der Engel es gesagt hatte, noch ehe es im Schoss seiner Mutter empfangen wurde.’
EN
FROM THE HOLY GOSPEL ACCORDING TO LUKE.

‘The shepherds went in haste to Bethlehem and found Mary and Joseph, and the baby lying in the manger. All who heard of it were astonished at the report given them by the shepherds. Mary treasured all these things and reflected on them in her heart.’
Voorbeden – Prières universelles – Fürbitten – Prayer of the faithful 

NL
“Moge de Heer zijn gelaat naar u keren en u vrede schenken.”  Dat in het nieuwe jaar over ons en alle volkeren de vrede zich spreide, de ware vrede die spontaan groeit uit liefde en gerechtigheid… Laat ons bidden.
FR
“Marie retenait ces événements et les méditait dans son coeur”. Pour qu’à l’exemple de la Vierge Marie, nous soyons attentifs aux événements quotidiens, pour que nous sachions y discerner les traces du travail de Dieu, les signes de son amour, et les appels qu’il nous adresse, afin d’apporter toute notre collaboration… Prions le Seigneur.

DE
Gott des Friedens, du bist der Anfang und das Ziel unseres Lebens. Lass dein Angesicht über uns leuchten, damit unser Dasein eine ruhende Mitte erhält in dir, der du lebst in Ewigkeit… Lasset uns beten.
 EN
God our Father, source of light in every age, the virgin Mary conceived and bore your Son who is called Wonderful God, Prince of Peace. May her prayer, the gift of a mother’s love, be your people’s joy through all ages… Let us pray.

Zending – Envoi – Entlassung – Dismissal 

NL
Broeders en zusters, 

In deze viering hebben wij onze wensen voor onszelf en elkaar ook gericht tot Hem die ons meer kan verhoren dan wij kunnen vermoeden. Aan allen een Zalig Nieuwjaar! Gaat nu heen in vrede.

FR
Frères et soeurs, 

Que le Seigneur tout au long de cette année vous partage son bonheur. A vous tous une Bonne Année! Allez, dans la paix du Christ.

DE
Brüder und Schwestern, 

Nur als Gottes Zeit wird die Zukunft auch unsere Zeit sein. Euch allen ein glückliches Neujahr! Gehet hin in Frieden.

EN
Brothers and sisters, 

On this feast of Mary, Mother of God, we have asked that our salvation will be brought to its fulfilment. Happy Newyear! Go in the peace of Christ.

